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Существуют общие закономерности обучения немецкому языку на базе английского языка. Реализация сопоставительного (контрастивного) подхода это одно из основных требований.
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В настоящее время в школах Российской Федерации расширяется преподавание немецкого языка как второго иностранного, чаще всего на базе английского языка. Существуют общие закономерности обучения немецкому языку на базе английского при всем многообразии факторов, учет которых необходим для достижения эффективности учебного процесса. Реализация сопоставительного (контрастивного) подхода это одно из основных требований.
[bookmark: _GoBack]В условиях мультилингвального обучения происходит взаимодействие родного и иностранного языков. Опыт школьников в изучении родного языка и первого иностранного языка дает возможность осуществлять положительный перенос уже полученных знаний, умений и навыков в область обучения второго иностранного языка. 
Наличие сходных лингвистических явлений в изучаемых языках облегчает их усвоение. Таким образом, реализация сопоставительного  подхода дает возможность учащимся  сравнивать  и сопоставлять языки, выявлять черты сходства и различия между ними для предотвращения интерференции и осуществления положительного переноса. 
Немецкий, английский и русский языки принадлежат к разным группам языков (германской и славянской), однако имеют общую индоевропейскую основу и на всех лингвистических уровнях имеют ряд соответствий и различий. 
В области лексики особенно велика доля положительного переноса из первого иностранного языка: в силу исторических причин очень многие слова в английском  имеют немецкое и латинское происхождения. Опорой для запоминания могут служить и интернационализмы:
Die Nation – nation – нация, dieArmee – army – армия
Чем больше лексический запас школьников в первом иностранном языке, тем больше опор они могут получить при изучении второго иностранного языка.
Хорошей опорой для обучающихся немецкому языку в области грамматики является наличие общих для первого и второго иностранного языка морфологических категорий, аналогий в области словообразования и т.д. .
Таким образом, существуют большие возможности для положительного переноса и интенсификации процесса обучения немецкому языку на базе английского. Сопоставительный подход при изучении второго иностранного языка создает условия для достижения результативности процесса обучения. Сознательная работа над вторым иностранным языком помогает в свою очередь и в работе над первым, так как взаимодействие опыта изучения языков, безусловно, оказывает взаимообогащающее влияние.
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